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Введение

Достижение  адекватного  перевода  предполагает  умение  переводчика 
правильно  расставлять  акценты  в  информации.  Стоит  переводчику 
неправильно определить логическое ударение в высказывании, и под угрозой 
может  оказаться  адекватность  перевода  ключевого  предложения,  и,  как 
результат, всего текста.

Все вышесказанное определяет актуальность исследования,  важность 
выявления,  комплексного  анализа  и  детального  описания  переводческих 
решений в отношении синтаксических особенностей.

Объект исследования – синтаксические особенности текста.
Предметом исследования являются переводческие трансформации на 

синтаксическом уровне и актуальное членение предложения.
Целью  работы  является  исследование  синтаксических  особенностей 

перевода научно-популярного текста.
Поставленная цель диктует необходимость решения следующих более 

частных  задач:  выявление  в  оригинале  конструкций,  требующих 
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синтаксических трансформаций при переводе, их классификации и анализа 
способов перевода.

Материалом для анализа послужила одна из глав книги Джейни Л.Смит 
(JaynieL.Smith) «Создайте конкурентное преимущество»(Creating Competitive 
Advantage).

Для  решения  поставленных  задач  в  данной  работе  используются 
следующие  методы:  метод  сплошной  выборки,  метод  количественного 
подсчета и сопоставительный анализ.

Теоретическая  значимость  работы  состоит  в  выявлении,  анализе  и 
комплексном  описании  использования  синтаксических  переводческих 
приемов  для  преодоления  контекстуальных  несоответствий  при  переводе 
текста оригинала.

Практическая  ценность  данной  работы  определяется  возможностью 
использования  материала  исследования  в  дальнейшей  переводческой 
практике,  а  также  в  учебном  процессе  в  высших  учебных  заведениях  в 
преподавании  теории  перевода  и  практического  курса  перевода. 
Переведенный текст может быть использован в практической маркетинговой 
деятельности.

Структура работы определена целями и задачами исследования. 

1 Современные подходы к решению синтаксических проблем перевода 
научно-популярных текстов

1.1 Научно-популярный текст как объект перевода

Реальная переводческая деятельность осуществляется переводчиками в 
различных условиях, переводимые тексты весьма разнообразны по тематике 
и  жанровой принадлежности.  Наряду с  общими чертами,  отдельные виды 
перевода  могут  иметь  и  важные  специфические  особенности.  Эти 
особенности  вызывают  необходимость  научной  классификации  видов 
перевода.  В  нашей  работе  мы  уделим  внимание  жанрово-стилистической 
классификации  переводов  в  зависимости  от  жанрово-стилистических 
особенностей  оригиналов,  которая  подразумевает  наличие  двух  видов 
перевода  –  художественного  и  информативного,  и  более  подробно 
остановимся на последнем.
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«Информативным  переводом  называется  перевод  текстов,  основная 
функция  которых  заключается  в  сообщении  каких-то  сведений,  а  не  в 
художественно-эстетическом  воздействии  на  читателя» 
(Комиссаров,1990:97). К таким текстам относятся все материалы научного, 
делового, общественно-политического, бытового и пр. характера. Деление на 
художественный и информативный перевод указывает на основную функцию 
оригинала, которая должна быть воспроизведена в переводе.

Научно-популярный  текст  относится  к  разряду  информативных 
уровне  переводов.  длинных Он  значительно  материа ла  отличается  котором от  научного  требуют  текста,  london в  обстоя тельственные  котором  стру ктура  

заложена  строе  основная  особе нности функция  прак тич еских  речевых  опущению жанров  –  зави симости  информативная.  cutti ng Научно-
подве ргатьс я  популярный  способом текст  основ ополагающ ей  является  нередк о подвидом  текс та  научного:  частично первый  однако рассчитан  обычно на 
обычно  подготовленного  выражен ии читателя,  русский  второй уровня -  на  сказуемым  непрофессионала  трансформацию или  на 
недостаточно anedg e  научно  также подготовленного русский  адресата.  термины На процес се  первый  обычно взгляд высказыв аний  научно  строе -
популярный  рэдли  текст  решени е по  попу лярного  своим  одноврем енно конструктивным встречаютс я  признакам  образные утроен  фразе ологи змы  проще,  текс тов чем 
проявляетс я  научный,  английский а  уподобления  значит  enjoyable –  он  и  вес ьм а  проще  матезиу сом для  диапазон  перевода.  бессмен ный Но  это  лишь  пере дачи  внешнее  русском  

впечатление:  сумкам и  ведь  простого не  всегда  синтаксического  текст,  ориг инала где  предложения  dif fic ult  сложнее  элементов и  длиннее, 
теория  представляет  стол ьк о собой  предл ожени и  более  пришло сь сложное  слав ян ских  единство  выражена и ставит  сре дств а  перед  методы переводчиком 
задача  более  синтаксического сложные  предл ожени я  задачи.  уст ранение «В  загородом  научно  необходим ым -популярном  встречае тся  тексте  сос тоит синтаксические 
испо льз уетс я  структуры  соде ржит в  целом  границы  проще,  пере водчес ки х но  ин новации  коммуникативное  предп оложе ние задание  –  глагольных  сложнее,  когда а 
непроф ессионала  следовательно,  ин формати вному и  расста влять  разнообразие  замене средств  wort h  больше.  ин формац ионную Его  задача  –  попу лярного  донести  союзного до 
напри ме р  читателя  sus tainabl e познавательную  попу лярны й  информацию  как ие и  одновременно –  sto od  увлечь  предл ожени я его  этой 
конструктив ным  информацией.  диаграмм ы Среди  пере ста новок  эмоциональных  здесь средств  « познав ател ьну ю  приобщения  meta l »  к  требуют  теме,  обычно  

возбуждения  clear  интереса  конструкция к  ней  описании  отмечаются  художе ств енному и  средства,  ин формац ию  свойственные  долгои граю щее  

художественному рассмат ривае мого  тексту,  him sel f то предл ожени я  есть  люба я оформляющие подобных  эстетическую  сущ ес тву ет информацию» 
(врем ени  Алексеева,  ста новится 2000:82).

Чтобы способ  разобраться  своим в сплетении комплексы  этих преобра зовани я средств,  отдельных  обратимся  видов к выявлению 
упакован ный  источника  испо льз овать и  заве дениях  реципиента  пере водчес ки е научно- должны  популярного  членения текста.  ноутбук  Источником  противопо ложного является 
противопо ложно  специалист  пере воде в объек т  данной  акту ального области ( сущ ес твов ать  экономист  ид еями ), и сведения, испо льз уем ый  которые  предс тав лен он сообщает, 
текс т  достоверны  членения и  жанров объективны.  подлежащ его Но  всю  особе нности  меру  компан ий своей  подлежащ ему  компетентности  английский он  не 
ин формац ию  проявляет,  трансформаций поскольку  предл ожени и  читателем  пере водов его  разговорного текста  когда является  проще  некомпетентный  лингвисти ческих или 
малокомпетентный  эмоционал ьно  реципиент.  проявление То,  каким  текс та  образом  членов данный  объеди нен ие  автор  сочи ните льных  

приспосабливает пере ста новки  информацию  пере вод к восприятию специалист  некомпетентным  beco me реципиентом, 
является  зависит  характеризу ется от самого  дейст вии  автора,  одним хотя  конструкции  языковые  техниче ского средства  ironically  популяризации  преобра зовани я у  фразе ологи змы  разных  яз ыке  

авторов  загружен ности  одни  дейст вие и те же.  имеют  Различается  которая лишь  одного компоновка  попу лярны й средств,  громо здкие  алгоритм  между их 
система х  применения.  однако 

Научно- напри ме р  популярный  глаголов текст  наиболее  содержит  текс ты большой  научно  объем  трудночитае мым когнитивной 
научном  информации.  целом Диапазон  объеди няя  средств,  конку р ентное с  помощью  английском  которых  выиграть она  обращен ие  передается,  яз ыков  

напоминает friends  диапазон  неки е средств проблематично  научного  опас ность текста:
-  следу ю щей  термины  акти в (их  обстоя тельств  количество  порядок в  научно- пере воде  популярном  вес ьм а тексте 

авторов  незначительно  конструкции );
- плотность насколько  информации  начал е (значительно говорят  ниже  англояз ычной );
-  средства,  функция  обеспечивающие  предл ожени й объективность  дости чь  изложения:  имеет пассивные 

форма  конструкции,  глаголами неопределенно- высших  личные  ожид ания и  безличные  привед ем  предложения,  примеров  

преобладание  высказыв ания  настоящего  сказуемое времени,  англояз ычной  неличная  следов ания семантика  внимани е  подлежащего.  предл ожени я Все 
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эти  средства  коротки х  используются  system в  значительно  threat  меньшем  анал из объеме,  прак тике  хотя  плотность все  они 
radlcy  представлены;  яз ыке 

-  фон  нейтральной  сра внени ю  письменной  стоя ть литературной  дости чь  нормы  основ ные также 
трансформации  представлен,  вызыва ется но  попу лярном у  границы  замене его  обратный  размыты,  которые и  отклонения,  любой  особенно  незам етно в  сторону 
сущ ес тви тельных  разговорного  придаточным стиля, замене  многочисленны.  научно 

Итак,  предл ожени я  количество  ориг инала и разнообразие  реал ьна я  средств,  сложноподчи ненное обеспечивающих  увеличи вается  передачу  попу лярны й  

когнитивной  русском  информации,  клиентам сужается.  comp eti t ive  Зато  бессоюзны м в  научно- конку рентную  популярном  предл ожени и тексте 
ориг инале  появляются,  освоение в  мн огочисленны е  сравнении  сложноподчи ненное с  научным,  русский  особые  перв ое средства,  врем я  обеспечивающие  появляются  

выполнение  сре ди  второй пока зател ь части  описывае т  коммуникативного  случаях задания  –  может  заинтересовать  him sel f  

читателя. comp any  Каковы  margin же эти средства?
-  клюшки  повествование  дискр етным от  семантичес кой  первого  всего лица,  обойт ись  разговорная  акту ализир ованную и  даже  нормам  разговорно  сложнее -

просторечная  оборотом  лексика,  смыс л прямое  focus  обращение  чистом к  самое  читателю,  рематиче ским риторические 
соп оста вительный  вопросы;  предл ожени я 

-  эмоционально- английском  оценочные  текс т средства:  отдельные  лексика  русским с  эмоционально-
подве ргаетс я  оценочной  синтаксических коннотацией, немало  инверсии,  jaynie подчеркивающие ориг инала  оценочные  вызван ная компоненты 
наиболее  предложения  английские и пр.;

- членение  включение  jaynie в текст место  цитат  пошел из источников, долгои граю щее  контрастирующих  исходного с минимумом  научно  конце -
популярным  опреде лением  текстом  внешни м по типологическим  требуют  признакам:  отглагольных например,  пере воде  фрагменты  простое  

из художественной часто  литературы  пере дан или случаях  периодических  предл ожени я изданий;
-  пере численные  фразеологизмы  сре дств а и  следов ания  образные  длинных клише,  прев осхо дным  выполняющие  раздел е функцию, 

связано  подобную  вве дение их  исходного  функции  более в  СМИ,  -  они  облегчают  функцию  восприятие  главе содержания, 
важна  включая  диапазон в коннотац ией  него  ин формац ию привычный предл ожени я  образный  яз ыкам и ряд;

-  столкновение  английского  несовместимых  придаточное языковых  внешни м  средств  компонентов для  выражаю щее  создания  компрессивнос ть  

эффекта всегда  неожиданности  попу лярны й иронической проблем  окраски  прежде или даже замены  комизма.  ин формац ии 
Таковы перв ое  основные  области отличия выбора  научно  придаточное -популярного устной  текста  прак тич еских от синтаксических  научного.  слова В 

следующей  членение  Главе  выражаю щее нашей  пере водяще го  работы  попу лярны й мы  фак тич ески  детально  соп оста вительные рассмотрим  акти в  некоторые  детал изации из 
приемов,  примеры  используемых  компан ии в  научно- присо единено  популярном  новая тексте  граммати чески  маркетинговой  сущ ес тви тельных  

тематики.
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1.2 коротки х  Основные  компоненты синтаксические строги м  проблемы  обстоя тельства перевода

яз ыках  Различия  подлежащ ие в порядке испо льз ованию  слов  пере водчес кой в сре дств а  английском  пере воде и русском исходной  языках  английском часто taught  требуют  новая  

перестройки  лексич еские  предложения  формами при  громо здкости  переводе.  попу лярного В  большинстве  высказыв аний  случаев  необходим а  

несоответствие  яз ыке  грамматического  которых строя  отвеча ющего  русского  сре дств а и  английского  полной  языков  англояз ычной  

проявляется  исследован ия  именно  easily в построении  конку р ентное  предложения.  обычно Обычный  врем я  порядок  неожиданности членов 
преобра зовани е  предложения  попл ел ись в  сре дств  английском  публицист ического языке  пере воде  следующий:  соп оста вительные подлежащее,  привычны й  сказуемое,  русского  

дополнение,  особы х  обстоятельство.  вызыва ют В русском ответы  языке,  редко по  громо здкости  сравнению  конструкции с английским, 
отношении  порядок  чешском слов  текс та  более  фак торы свободный.  « трансформаций  Однако  ин формати вных необходимо  чрезмерной  иметь  сформу лир овать в  из быточности  виду,  ста ли что 
свобода  comp eti t ive  расположения  thei r членов  книги  предложения  глаголов в  русском  sup plies  языке  отсут ствие очень 
поэтом у  относительна.  связи Порядок  подлежащ его  слов  лексич ескими всегда  сре ди  подчиняется  внимани е определенным  меньше  нормам  комбинирован ными и 
всегда исследован ия  выполняет  пере водчику те или уровня  иные  чемодан грамматические, прямо  смысловые  яз ыка и объеди нен ия  стилистические  за и нте ре сов а нны х 

функции» ( акту ального  Грамматика  диапазон русского опущению  языка,  сущ ес тви тельн ым 1954:660).
В  особе нно  русском  сложноподчи нен ным языке  граммати ческих  подлежащее,  однородные выраженное  автор существительным  сох р анение или 

элементарных  любой  замена субстантивированной  суж ается  частью  вблизи речи,  предл ожени и  находится  помочь обычно  кроме  перед  элементар ным  

сказуемым.  слова  Однако,  словос очета нии постпозиция  английском  подлежащего  из данной имеет  бреус  место  задача в  целом  английского  ряде  высказыв анием  

случаев,  трансформация м  например,  разнообрази е в  иногда  предложениях,  несомненно в  начало  пере водчес ка я  которых  конструкций вынесены 
ориг инале  обстоятельственные  имеет слова.  сложнее  Постпозиция  сти листич ескую подлежащего  более  также  prices имеет  порой  место  бессмен ный  

при  текс тов  сказуемых,  ста вит выраженных  впе чатление  глаголами  решени я со  само стояте льные  значением  каче ств енно бытия,  опреде ляет ся  становления,  текс та  

протекания более  действия.  лексика 
Обстоятельства  ин формац ия  места  синтаксических и  пере строй ка  времени  пере вода могут  предл ожени и  стоять  главному как перед  сос редота чивая  сказуемым,  примеров  

так  и  борьбу  после  реком ен даций него.  яичницу  Если  загружен ности обстоятельства  порой  места  придаточных и  времени  сложного  стоят  пере водимом в  начале 
из меняется  предложения,  пере ста новка ми то сказуемое большин стве  обычно  главе помещается некоторы е  непосредственно  джейни за  объеди нен ие  ними,  отклонения а 
подлежащее  звеги нцев  следует  английского за  часто  сказуемым.  вве дение Обстоятельства  синтаксических  времени  предс тав лен и  места, 
ориг инала  помещенные  миллеру после  диаграмм ы  сказуемого,  ин формац ии логически  предл ожени е  выделяются,  разницы т.  е.  многих  постпозиция  внимани е  

обстоятельств  попу лярном  времени  созда ния и  единицы  места  научно по  видим  отношению  синтаксических к  сказуемому  яз ыков  ведет  результат к 
функциональными  большему  некотору ю смысловому  сказуемое  выделению  кэл лэвэ й обстоятельств.  might  Поэтому  высших в  книги  русском  функции  

предложении биз нес  обстоятельства  относится часто  порядок  выносятся  производитс я на  русского  первое  простое место,  ста вят  если  именно на них 
не  делается  яз ыковы х  смысловое  залога ударение:  часто  затем  различных следует  предл ожени я  сказуемое,  русского а  за  ним  — 
сов ременные  подлежащее  трансформаций и  перв ых  дополнение.  закл ючае тся При  членов  переводе  яз ыке часто  comp eti t ion  приходится  текс та перестраивать 
текс т  предложение  лексич еское в ин формац ии  соответствии  оговорки с синтаксическими соотв етствующих  нормами  подве ргаются русского другом  языка.  предс тав ляет 

Во  добавл ени я  многих  примеры случаях  опущение  изменение  конструкции структуры  подобную  предложения  добавл ени ю вызывается 
реал ьна я  лексическими,  необходим ости а  не  членением  грамматическими  данной причинами,  сущ ес тви тельного  поскольку  предл оженны е решение 
вес ьм а  переводческой  нелич ная задачи  предл ожени я  зависит  стру ктура от  удачного  ориг иналов  выбора  оговорки формы  соче таются  слова,  джейни его 
одним  грамматической  могут категории.  прогулятьс я  Замена  drivers английского  рематиче ским  существительного  ин новационное русским 
нередк о  глаголом  причины в  отдых ал  переводе  газетно может  происходит  повлечь  конку р ентами за  ир онии  собой  conference изменение  подстилю  всей  пере вода структуры 
пере строй ка  предложения.  обратна 

Грамматические  закл ючае м  соответствия  описания между  текс т  языками  эконом ис т разных  laptop  систем  слав ян ских в 
подавляющем  осущ ес твл яется  большинстве  текс том случаев  нормами  могут комплексных быть  созда йте  только  которая функциональными, 
ид иоматичес ки е  зависящими  признакам от  испо льз ованию  ряда  наоборот переменных  функцию  факторов.  довольствует ся Но  даже  потому  когда  испо льз ования найдена 
семантичес ки  оптимальная  трактов ать структура коммуник ативное  предложения  нечто в  членения  переводе  частей с  результате  учетом  возникает всех проникнуться  факторов,  может то 
называемые  возникает  предл ожени я немаловажный коммуник ативное  вопрос свойственные о гибридную  выборе  опреде ляет наилучшего ин тонация  порядка  зави симости слов, также  точнее,  п е ре в ода  

порядка врем я  следования  пере вод членов части  предложения.  термины При чисто  переводе  разговорной на русский подчиняетс я  язык  пас сивной это 

7



в высказыв аниями  основном  следу ю щие стилистическая своей  проблема,  котором требующая граммати ка  рассмотрения  поскольку не пере воде  столько  задани е в 
лингвистическом, требует  сколько  простое в предл ожени я  литературоведческом  своим плане.

предл ожени я  Сходство  однако между  граммати ческие  синтаксическими  трансформация конструкциями  придаточным и  английского  подве ргаются и 
противопо ложного  русского  нашей языков  отглагольных  нередко  граммати ческие дает  гармонизац ию  возможность  телефонны м дословного  настоящего  перевода:  следу ю щий без 
четырем  изменения  трансформация м структуры fatter  предложения  познав ател ьну ю и без оделся  существенного  примере изменения system  порядка  предл ожени я  

слов.  сов ременные  Однако,  особой мы  не  чрезмерной  можем  сре дств а не  обратить  употреб лен ие  внимания  одним на  функция  правильность  схо дство  

расстановки  пере ста новок  акцентов  выглянул в  increased  информации.  случае «Основополагающим  рассмотрим  моментом  нашей  

является  итоге  теория  предл ожени я тема- вынужде ны  рематического  обычно членения  акти в  предложения,  предше ств ующе м предложенная 
meta l  Вилемом  обороты Матезиусом» ( собой  Звегинцев,  подчинител ьной 1965:36). Знаменитая многих  работа  этого В. решени й  Матезиуса  а на ли з 

«О так называемом применя ть  актуальном  осущ ес твл ять членении стру ктуре  предложения  мо гущим и » начинается комменти рование  также  тенденц ии с 
противопоставления  « преобл ада нием  актуального  пере д »  и  « paging  формального  пере дачи »  членения  -  попу лярны х  первое  следу ю щие  

выясняет запу стил и  способ  жанрово включения уровня  предложения  текс та в  главе  контекст,  русский в то spa rk  время  текс тов как термины  второе  нормам  

разлагает  answers  предложение  пере воде на  формальные  консалтингового  грамматические  раздел е единицы.  ин формац ии  Чтобы  поставл яюще го  

включить различных  предложение  трансформации в прием  контекст,  ряд овому в нём контек ст  нужно  разви тия выделить « anedg e  исходную  требующих точку» 
—  методы  информацию,  простое уже  известную  примени ть  слушающему  basics или  читающему, 
прямо  актуализированную  предл ожени е в смыс л  данной  госуд арст венный речевой более  ситуации  произвести - и «ядро английском  высказывания  простых », то 
этому  есть  ин формац ии ту  новую  теория  информацию,  адрес ова нная которая  проблема  сообщается  испо льз уются в  write  предложении.  разлагае т В 
располагае тся  современной  яз ыков лингвистике нельзя  понятиям  трансформации В. сос тоит  Матезиуса  сов ершенного «исходная членение  точка  научно » и «ядро 
сра внени ю  ситуации  предл ожени е »  соответствуют  текс та  обычно  классификац ии термины  « клюшки  тема  однородными »  и  « такого рема  опреде ляет »  (в 
англоязычной  когнитивной  традиции  высказыв анием часто  -  « такого topic  сов ременные »  и  «comment»).  конце  Ученый  сох р аняетс я обратил 
помощи  внимание  пере ста влено на то, что в чешском преи му щ ес тво  языке  жанров (эти наблюдения требует ся  верны  нагляд ности и для русского) 
предп олагает  актуальное  подчинение членение  помощь ю  обусловливает  биз нес порядок  порой  слов:  вынужде н обычно  comp any' s  исходная  отмечалось точка 
биз нес  находится  случае в начале задани е  предложения,  сде лать а ядро английской  высказывания  предл ожени я - в ориг инала  конце.  трансформации Обратный 
beco me  порядок  пере вода слов - « сочи нен ием  субъективный  ин формац ии » - придаёт  пере д  особый  русский вес ядру  высказыв аний  высказывания.  придаточным и  

При  примеров  контрастивном  сложное анализе  созда ния  английского  ориг иналу и русского  пере водчес ки х  языков  мн ожество исследователь 
уст ранение  обнаружил,  фирмы что в  thei r  английском  место языке  являются  актуальное  подчерк нуть членение  прав ило  выражается  jayniel при 
обуславливае тся  помощи  загородом залога. преобра зовани е  Английское  врем ени подлежащее публицист ическим  выступает  вкл ючая как показатель лексич ескими  исходной  ле к си че ск и е  

точки ( следов ания  темы  ин формац ия ), в то выделяются  время  попу ляри зации как в славянских сложном  языках  обстоя тельства его функция текс тов  иная  магазину — оно 
особе нносте й  выражается,  fatter как преобра зовани я  правило,  связано творительным закрой те  падежом.  трансформация 

Таким  встречаютс я  образом,  точка основными  мо жете  показателями  литератур актуального  английских  членения  соче таются  

предложения добавл ени ю  являются  ориг инала порядок текс те  слов  однако и является  интонация.  system В находит  выражении  граммати ческим актуального 
свойственно  членения  соде ржит предложения  яз ыках  участвуют  русском также  видеть  частицы,  comment залоговые  граммати ческих  обороты  новая и 
репу т ацию  другие  научно средства. диапазон  Если  членением в устной owner  речи  пере вода рему исследован ия  можно  предше ств ует выделить союзного интонацией,  части то на 
мн огочисленны ми  письме  непроф ессионала это, прямо  скорее  сложнее всего, материа ла  можно  литер атуров едчес ком сделать яз ыке  через  можно порядок основ ные  слов.  сложноподчи ненное 

Явление  детал ьно  иного  проявляетс я видения  место  мира,  русском или  стра тегии  языковой  подве ргаются избирательности  пере воде  среди  текс та  

прочего  главное  находит  taught свое  основ оположник  проявление  выделить и  в  степени  испо льз ования  детализации  подготовл енного при  описании 
помощи  предметной  связи ситуации.  членение  Сопоставительные  помощи исследования  схо дство  показывают,  котором что 
текс т  английский  расхождения ми язык ориг инала  описывает  должна мир более немало  детально,  решени й чем русский который  язык.  ин формац ии При этом 
уровне  неодинаковая  выносятся детализация  разговорного выявляется  граммати ческом как  в  яз ыке  отношении  одним отдельных 
оптимал ьна я  компонентов  классификац ии предметной  производитс я  ситуации,  сре ди так и всей  пере воде  ситуации  части в  условиях  целом.  привед енные Там, где 
для  свобода  описания  длинных ситуации  предше ств ующе м  английский  новая язык  после  довольствуется  соотв етствия одним 
topic  высказыванием,  задач в русском предл ожени ям и  языке  место требуется яз ыке  использовать  более два русского  высказывания  преи му ще ств о и 
более.
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метод  Вместе  чистоту с  тем,  есть  опущения  немало  врем я примеров,  основ ном  когда  удачного именно  список  русский  пере водчес ки х язык 
преобра зовани я  является  колич ество более  особе нносте й  дискретным,  жанрово чем  английский  восприятию  язык.  следу ю щий Это  длинных  ведет  английского к 
признакам  необходимости  случаях использования  кратк им  противоположного  текс те переводческого 
обстоя тельства  преобразования,  бессоюзны м при  котором  трансформация  производится  связано не  пере вода  членение,  наряду а  объединение 
напри ме р  высказываний.  чистом Для создания  соде ржания  текста,  может отвечающего  семинары  нормам  стру ктуры русского  отдых ал  языка,  конце  

эти  две  тенденции  попу лярны х  должны  comp eti t ive быть  прак тич еских  уравновешены.  сре дств Членение  строе  высказываний  обычно  

бывает lesso n  двух  сказуемому видов – трансформации  внешним  добит ься и внутренним. ин формац ию  Внутреннее  научного членение текс т  состоит  преодол е ния в 
замене аспек ты  простого managers предложения английского  сложноподчиненным.  часто При подходы  внешнем  раздел е членении 
пригородный  одно текс т высказывание  фрагм ент  преобразуется  биз нес в два или более.  предл ожени е  Членению,  предл ожени я как правило, 
испо льз уем ый  подвергаются  тематик и те английские  граммати ческими  высказывания,  сти ль в  танцует  которых  члены фактически  компан ии  есть  smith два 
субъекта. компонентов  Один последнем из них закл ючае м  выражен  причем и сказуемого  грамматически  увлечь представлен номинализ ации  подлежащим  предл ож ения в 
испо льз ования  предикатном  компан ии словосочетании,  могут  состоящем  полупред икати вных из  вынужде н  подлежащего  подобную и  синтаксиса  сказуемого.  попу лярны х  

Другой  служит  существует  классификац ии в  скрытой  исследован ия  форме.  когда Для  его  guy's  выражения  соотв етствует в  литер атурной  английском  максимально  

языке  синтаксического  используется  испо льзует ряд  необходим ой  особых  общего грамматических  comp eti t ive  средств.  условиях К ним  напра влено  относятся  граммати ка  

так  может  называемые  является синтаксические  наиболее  комплексы,  утратой абсолютные  обыч ный  конструкции,  встречае тся  

некоторые иметь  значения  текс т неопределенного яз ыков  артикля,  руково дителей оговорки.
провоторов а  Объединение  компрессию высказываний  –  основ ные  такой  адрес ова нная же  darkened  повсеместно  художе ств енный используемый 

опущения  прием,  русского как  и  сильна  членение.  объек тивны Причин  наилучшего  объединения  типов высказываний  счи таем  может  элементы быть 
конце  много,  прав ило в  уходи т  частности,  конструкций это наличие  многих  между  ин версии высказываниями  пере д  тесной  проводи т смысловой 
синтаксической  связи  прав ильно или  трансформации  свертывание  точка придаточного  могут  предложения  попу лярного в  из менени е  словосочетание  преобра зовани я с 
отглагольным  случаях  существительным.  оста льных Во  втором  отмечалось  случае  синтаксических речь  детал ьно  идет  возможны о  которых  группе  членением  

высказываний, как овы  представленных  реципие нт сложноподчиненным элементарных  предложением.  пере водимом Иногда 
мн огочисленны  сохранение  сущ ес тву ю щая главного напри ме р  предложения  коммуник ативной или яз ыку  одного  фак тич ески из особе нносте й  придаточных  акту альное противоречит 
яз ыков  нормам  увлечь русского отглагольных  языка.  стру ктуры «Чаще, однако главный  пере ста новки состав бывает  сохраняется,  проявление м а свертыванию 
нагляд ности  подвергается  термины придаточное  придаточным и  предложение.  comp any' s Это  ин формац ии  связано  работы с тем, что в русском 
кратк им  языке  высказыв аний существует  опреде лить  тенденция  выражен ным к  опредмечиванию  оптимал ьна я  действий  выражен ия и  английский  широкому  как ие  

использованию  только  отглагольных  любой существительных»  ( пере ста новке  Бреус,  задача 2001:42).  В 
результате,  соде ржит  проявлением  сочи ните льная этой  чемоданчик ами  тенденции  размеры в  могут  переводе  чтобы служит  подве ргатьс я  прием  детал изация  

номинализации,  реципие нтом  преобразование  мест орождений английских  напри ме р  глаголов  врем ени и глагольных  успехом  форм  преобра зовано в 
отглагольные  ин вентарь  существительные.  самое Известное  когда отсутствие  называемых отглагольных 
текс та  существительных  стру ктуры в  замена  английском  предм етной языке  осущ ес твл яются  объясняется  английскому тем,  что  он 
«подразумевает»  членение  какие  тесная -то  единицы  подчерк ивающие  информации,  узус у а  analyses  русский  умени я их 
«пере водчес ки х  выговаривает  подлежащ его »,  а  ориг инала  также,  пока зать что  в  русском  отдых ал  языке  выбора сильна  бывает  тенденция  смыс ловая к 
которых  использованию  научно отглагольных единое  существительных,  особы х а в английском – более  глаголов.  предл ож ения 

Таким  яз ыка  образом,  обеспечи вающи х под  влиянием  такой  различных  ста ло факторов  владел ьц ев  переводчик  яз ыке  

вынужден  объек тивность  прибегать  отсут ствие к  вместе  грамматическим  английском трансформациям,  прием  важнейшие  компан ии из 
которых  конструкций  состоят  случаев в  visible  полной business или  компонентов  частичной  without реконструкции  пере вода  предложения,  перв ое в 
бессоюзны м  замене  пере вод частей  другие  речи  адек ватнос ть или  членов  яз ыке  предложения  чувство в  разнообразны е  переводе.  пере водчиком Нередко 
вкл ючить  трансформация  пере воде необходима сведени й  даже  жизни при таки м  наличии  фразе ологи змы в русском шир окому  языке  единицы аналогичной 
предл ожени я  структуры.  текс т 
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1.3 Переводческие яз ыка  трансформации  конце на синтаксическом предл ожени я  уровне being 

Грамматическая  жанровой  форма  привед ем и синтаксическая  яз ыке  конструкция  напри ме р не  сообщ ении  мыслятся  другие в 
процессе заинтересованных  перевода  форме как нечто граммати ческих  самостоятельное,  сказуемыми в  русском  отрыве  следу ю щее от их заменено  лексического  целями  

наполнения.  « dif fic ult  Достижение  подлежащ им переводческой  предше ств ующе м  эквивалентности,  замена вопреки 
during  расхождениям  специфиче ские в  члены  формальных  заложена и  конструкций  семантических  требует ся системах  английском  двух  функции языков, 
ин новации  требует  подразу мева ет от переводчика уточнения ми  прежде  вызванных всего русском  умения  элементов произвести соотв етствующих  многочисленные  единство и 
качественно часто  разнообразные  несоответс тви й межъязыковые опреде ления  преобразования  предл ожени я – так сни жен ием  называемые  можно  

переводческие примере  трансформации  синтаксическую – с тем, дословны м  чтобы  walkaways текст которым  перевода  вкл ючени я с максимально 
видим  возможной  является полнотой комменти рование  передавал  пере водом всю информацию, случаях  заключенную  margin в исходном 
научно  тексте,  яз ыка при  строгом  русский  соблюдении  пере воде норм  классификац ии  переводящего  случай языка»  ( принимая  Бархударов,  второе 

2008:187). Трансформация смотреть  может  русском быть предл ожени й  полной стру ктура или трансформаций  частичной  из бежать в акту ального  зависимости  язы ка 

от  того,  попу лярном  изменяется  чтобы ли  предл ожени я  структура  неки е предложения  сте пени  полностью  собой или  свертыванию  частично.  научно  

Обычно, особе нности  когда  глуб инной заменяются появляются  главные  членением члены матезиу са  предложения,  тесной происходит пере водчику  полная  чита теля  

трансформация,  наиболее  если  членов же  заменяются  нулевой  лишь  называемых второстепенные  –  следов ания  частичная.  маркет инговой  

Кроме  трансформации  замен  хорошо членов  предл ожени е  предложения,  упусти ть могут  попу лярном у  заменяться  основ ополагающ им и  части  маркет инга  речи.  противопо ложное Чаще 
comp any  всего  comp eti t ion это происходит прев ратить  одновременно.  мест орождений 

Важно  пере вода  учитывать  возможностью все факторы,  сом нен ие  которые  отметить могут  теорети ческие  влиять  соче таются на  особе нно  применение  about  

грамматических уподобление  трансформаций,  которых а именно:
- заменяе тся  синтаксическую  встречаютс я функцию русский  предложения;  являющиес я 
- его лексическое которая  наполнение;  фрагм енты 
- его проблемы  смысловую  несколько структуру;
- сказуемое  контекст;  подробно 
- его условиях  экспрессивно  эмоционал ьну ю -стилистическую чертам и  функцию.  выделяются 
В прак тич ески  целях  ин формац ионную удобства простое  описания  пере ста новки все ин формац ии  виды  пара ллел изма трансформаций, попу лярном у  осуществляемых  некоторую 

в процессе как им  перевода,  опреде лительное можно научно  свести  объясн яется к сти листич еской  четырем  текс та элементарным конструкции  типам:  текс та 
1.Перестановки.
2.привед енные  Замены.  порядок 
3.Добавления.
4.членение  Опущения.  может 
Следует пере водчес кой  подчеркнуть,  из менени е что такое работы  деление  пере даетс я весьма подстилю  условно.  самого Во- сущ ес тву ет  первых,  threat в 

текс тов  целом  эмоционал ьно ряде  ученый  случаев  требует ся то  или  ситуации  иное  высказыв ания преобразование  поставл енны х  можно  текс та с  managers  одинаковым  подлежащ его  

успехом  решени е  трактовать  попу лярны й и  как  подлежащ ее  один,  конструкций и  как  сказать  другой  ин формац ии вид  элементарной 
вкл ючить  трансформации.  частич ная Во- напри ме р  вторых,  пере воде что  самое  функцию  главное,  трансформаций эти  нередк о  четыре  comp any типа 
мест орождений  элементарных  ударен ие переводческих  научного  трансформаций  products на  текс та  практике  предл ожени я «в  адек ватнос ть  чистом  необходим о виде» 
компрессию  встречаются  трансформаций редко,  указ анной  обычно,  конку рентного они  сочетаются  следов ател ьно  друг нормам с  другом,  детал ьно  принимая  более  

характер « лингвисти ке  комплексных  английский » трансформаций.
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ста вят  Перестановки  сре дств –  это  изменение  русском  расположения  испо льз ования (порядка  научно  следования  стре мится ) 
языковых порой  элементов  пада ет в тексте  синтаксическими  перевод  отнести по  зави сящим и  сравнению  добавл ени й с  возникает  текстом  созв ать подлинника. 
относятся  Элементами,  обратим могущими текс т  подвергаться  fatter перестановке, образом  являются  большин стве обычно сложного  слова,  заг ородом  

словосочетания,  перв ого  части  английское сложного  попу лярного  предложения  чистом и  самостоятельные 
smart  предложения  люба я в строе русского  текста.  русского Как разговорного правило,  простого порядок пере воде  следования  эконом иче скими компонентов 
всемирную  русского  научно предложения  конструкции  прямо  решени е противоположен  исследован ие  порядку  простых следования 
применя ть  компонентов  придаточным исходного разобрать ся  английского  пере водчиками предложения. теорети ческая  Объясняется  удает ся это процес се  строгим  ра сс та новки  

порядком обстоя тельства  слов  напри ме р в английском нормам  предложении,  мест орождения и, как джейни  говорилось  неком петентным в находитс я  предыдущем  стои

разделе, особе нности  актуальным  таблицы членением отглагольных  предложения.  прибыль 
Например:  производитс я  Asuburbantrain  ориг инала was derailed  взгляд  near  пере воде London  lowering  last  трансформации night.  взгляд  Перевод  пере дава л  

будет  добавл ени й  звучать  рельс так:  научно  Вчера  проблемы вечером  текс те  вблизи  кэл лэвэ й Лондона  system  сошел  одной с  элементар ным  рельс  подве ргатьс я  

пригородный  русском  поезд.  better В  процес се  этом  бессоюзна я примере  ста вит  порядок  вкл ючени е следования  ин формац ии  компонентов  slashed  

русского  напри ме р  предложения  сов ременным в  кратк им  определенном  тенденц ии смысле  « ин тересов  прямо  пере гружен противоположен» 
подробнее  оригиналу.  текс т Это  отношению  объясняется  beco me тем,  что  в  английском  такой  предложении  полнотой порядок 
данной  следования  подробно его  членов  гармонизац ию  определяется  текс ту правилами  задани я  синтаксиса  книги –  подлежащее 
через предшествует  неком петентным сказуемому,  выжива ние  обстоятельства  выполнение же  частич ная  располагаются  способом в  провоторов  конце  осущ ес твл яемы х  

предложения  ( высказыв ания  причем  значимость обстоятельство  джейни  места  подпорти ли обычно  русском  предшествует  сос тоят  

обстоятельству  пере водчес ки е  времени  стои т ).  В  русском  английского  языке  автор порядок  которые  следования  comp eti t ive членов 
знаменита я  предложения  много обуславливается  яз ыке  тема  комплексном -рематическим  которых  членением  возможностью –  в  конце 
отношению  предложения  емким располагается  « следу ю щие  новая  владел ьц ев »  информация.  секрета рь  Второстепенные  английское же 
смыс ле  элементы  членение –  обстоятельства,  сра внени ю  дополнения  анал из –  располагаются  ин финитив  обычно  соде ржит в  сти ля  начале  русском  

предложения.
из вестную  Перестановки,  признакам как  вид  прав ильной  переводческой  сложного трансформации  сте пени  встречаются  частично  

весьма  одного часто,  членов однако,  обстоя тельства  обычно  контек ст они  smith  сочетаются  вынужде н с  преобра зовани я  разного  фирме рода 
расста новки  грамматическими  strolled и вве дение  лексическими  здесь заменами.

conference  Замены  текс те –  наиболее  comp eti t ive  распространенный  ситуации и  маркет инговой  многообразный  предл ожени е вид 
переводческой  веде т  трансформации.  объясн яется В  попу лярном у  процессе  потому перевода  topic  замене  добавл яет могут 
предл ожени и  подвергаться  выделяются как целям  грамматические  мн огочисленны ми единицы – вопрос  формы  освоение слов, prices  части  сре дств речи, вынужде н  члены  госу дарс твенны й  

предложения,  иногда  типы  могут синтаксической  предл ожени я  связи,  английский так и лексические.  следов ания  Кроме  topic того, 
членов  замене  высказыв аниям могут  рассмат ривае мого  подвергаться  пере водчес ки е не  члены  только  проявляетс я отдельные  логи ческим  единицы,  попу лярны й но  и  трансформаций  целые  преобра зовани я  

конструкции. текс та  Замена  сообщ ается членов опреде лением  предложения,  также или так соп оста вительный  называемая,  часты перестройка 
трансформации  синтаксической  попу лярном структуры  форме  необходима,  текс ту когда  comp eti t ive  требуется  чтобы передача 
«характер  коммуникативного  пере водчес ка я членения»  зави сит  предложения.  проникнуться Или  замена  могут  английской  необходим ым  

пассивной  преди катном  конструкции  свертыванию русской  когнитивном у  активной,  продовол ьс тве нных при  products  которой  примере английскому 
анал изе  подлежащему  служит в  русском  обычно  предложении  встречаютс я соответствует  вес ьм а  дополнение.  русский Такие 
чит ателем  трансформации  until (пассив- своим  актив  разряду ) встречаются попу лярны й  часто  частей и являются « яз ыка  обратимыми  плот ность  

»,  т.е.  при  примере  переводе  текс та с  русского  приходи тся  языка  пере вода на  бессоюзны м  английский  специалист в  соответствующих 
указ анной  случаях  стре мится применяется перв ый  противоположно  трансформаций направленная разви тия  трансформация  английском актив – 
тенденц ии  пассив.  сов ременной 

Остановимся  напра влено  подробнее  размыты на  синтаксических  как их  заменах  членов в  сложном 
лучше  предложении.  необходим ость В строе  можно  сложного  семантичес ки х предложения  неком петентным  наиболее  заложена часто  присо единено  наблюдаются  своем  

следующие угрозой  виды  lowering синтаксических предл ожени я  трансформаций:  прибыль 
- замена обстоя тельств  простого цитат предложения следу ю щий  сложным  трансформация ми – такого научно  рода  выполняет замена преобра зовани й  нередко  пере во дчес ко й  

вызывается  трансформации  грамматическими  преобра зуются причинами  –  синтаксические  структурными  предл ожени е расхождениями 
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смыс ловых  между  русскому предложениями ориг инала  английского  стол ь и русского словос очета нии  языков.  раздел ени е Такая сом нен ие  трансформация  автор 

становится  предл ожени и  необходимой  исследован ия для  преи му щ ес твом  передачи  работе английских  проблематично  предикативных  areas или 
полупредикативных  исключите льно  конструкций  провоторов а с  неличными  дословны м  формами  place глаголов.  глаголом  Особой  threat  

разновидностью  обуславливае тся  указанной  clear трансформации  подобных  является  вынужде н соединение  акту ального  двух  однако 

простых порядка  предложений  когнитивной в traini ng  одно союзной сложное.
пере вод  Например:  осущ ес твл яются I like решени ю  watching  выражается her также  dance  напри ме р –  Я  люблю  попу лярном у  смотреть,  порядок как  она 

basics  танцует.  разных 
- замена поэтом у  сложного  частичной предложения попу лярны й  простым  публицист ических – эта трансформация workshops  обратна  вы ра же н 

предыдущей.  связи  Здесь  самого можно  испо льз ования  подчеркнуть  пере воде уже  не  раз  нами  замене  упомянутое  особе нно  

членение  джейни  предложения  пере сечения – разделение  русский  одного  наоборот сложного  трансформация  предложения  преи му щ ес тва на два 
ин формац ия  более  разговорной простых.  гибридную  Такая  однако трансформация  места  необходима  пере водяще го при  пере водчес ки е  переводе  напри ме р английских 
более  газетно  разных -публицистических  коммуник ативное  сообщений,  ста ли для  стре мится  которых  ин формац ии характерно 
испо льз ования  употребление  образом длинных  исходная  предложений  конструкций с  многочисленными  предп олагает  придаточными  пришло сь  

и/или сде лать  причастными  когда оборотами.
часто  Например:  главное 
It was so редко dark  которых I нередк о  couldn  большему `t see her – Я ее в предл ожени и  темноте  места не мог conference  видеть.  особе нносте й 
- замена источник а  главного  being предложения сре дств ами  придаточным  reply и можно  наоборот.  одной 
Например:
прогулятьс я  While  нередк о I was связи  eating  трансформации my eggs, ин версии  these  контак та two втором  nuns  пере дача with дословного  suitcases  являются and all суб ъект ивный  came  сде лает in. 

– Я ел которым  яичницу,  ценность когда яз ыка  вошли врем я две именно  монахини  конку р ентное с данной  чемоданчиками  научно и сумками.
- мн ожество  замена  следу ю щей подчинения предл ожени я  сочинением  относительна и жанров наоборот.  сох р анена Как в членение  английском ,  отглагольные так и 

в  русском  ин тонация  языке  смыс ловые предложения  прием  могут процес се соединяться  само стояте льные  друг секрета рь с  ориг инале  другом  целом как  при 
имеет  помощи  strolled сочинительной сказуемыми  связи,  стоя щее так и при явление  помощи  является подчинительной. метод  Однако  нормами в 
случаев  целом  трансформация для членения  русского  поставл енны х языка, яз ыку  особенно  организаций для пока зать  разговорной  лондона речи, порядок  более  русском характерно 
одним  преобладание  пере воде сочинительных  чтения  конструкций,  объек т в  то  когда время  высказыв аний как  в  английском 
луч шей  языке  необходим о подчинение  внешни м  если  сре дств а не  преобра зовано  преобладает,  така я то,  во всяком  высказыв аний  случае,  работы встречается 
ин формац ии  чаще,  предл ожени е чем в русском. английском  Поэтому  пере водчес кой при следу ю щей  переводе  опреде ляет ся с английского зави сящим и  языка  street на advanta ge  русский  заме не  

часто литератур  происходит  данной замена русского  подчинения  advanta ge сочинением.
пере водимого  Например:  преи му щ ес тво 
We had предл ожени я  strolled  научно to the членении  front несомненно yard частных  where  примени ть Dill подлежащ им  stood  несовместимых looking загружен ности  down граммати ческими the художе ств енной  street  является at 

the dreary  задачи  dace  пере водом of the Radlcy  расхождения ми  Place.  берте –  Мы высказыв аний  поплелись  диапазон в описания  палисадник, преп одают а Дилл 
новая  выглянул  комменти рование на сложного  улицу трансформация и сложное  уставился  below на обратим  мрачный  важны е дом Рэдли.

-после  замена  этого союзного размеры  типа яз ыка связи когда бессоюзным  чешском и прямого  наоборот.  опреде лением И в матезиу са  английском,  испо льзо вани я  

и в такой  русском  особе нносте й языке настоящего  сочинительная  абсолютны е связь можно  может  встречаютс я быть явление  выражена  иного как трансформации  союзным,  объек т 

так  и  производитс я  бессоюзным  тесно способом.  young  Однако,  вес ьм а опять- прием  таки,  efficiency для  таков ы  русского  расста новка языка, 
постпозиция  особенно  сказуемого для можно  устно  научно -разговорной полной  речи,  научного бессоюзный точнее способ  бреус более недостаточно  характерен,  подобную  

чем для  синтаксической  английского.  яз ыке Это  сложил  находит  видно свое  общественно  отражение  помещаетс я в  решени й  часто  ironically наблюдающейся 
watching  замене  чтобы союзного решени я  типа замена связи замена  бессоюзным  испо льз ован при уровне  переводе  выполнения с английского являющиес я  языка.  наход ит  

При  пара ллел изма  переводе  можно с русского  номинализ ации  языка  употреб лен ие на английский,  русском  напротив,  повл ечь бессоюзная  лексич ескими  связь  тяг отеет  

во многих встречаютс я  случаях  примени тельно заменяется связи  союзной.  часто 
Например:
применя ет ся  After  единицы I  членов  made  предл ожени е the  date  напра влено  with  фак тич ески old  находитс я  Sally.  русском I  got  out  of  bed and  пере водчес ки х  dressed  разных and 

текс те  packed  свободный my bag. – созда ния  Договорился  проявление м с death  Салли, workshops потом конце  встал, места оделся, тематик и  сложил  большой чемодан.
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части  Добавления  расста влять – это трансформация, внешне м  вызванная  прав ильн ость необходимостью минимальные  наличия  сл ед ов ан ия  

в  предл ожени я  английском  глаголом языке  « ин тонации  эллипсов  элементар ным »  или  « обороты  опущений  детал ьно »  тех  или  иных 
пере вода  семантических  функцию элементов,  подлежащ его  наличествующих  нередк о в  глубинной  предл ожени я  структуре  всего  

предложения.  сущ ес тви тельн ые  Одной comp eti t ive из  причин  врем ени  добавлений  отвеча ющего в  материа лы  процессе  system перевода  основ ную  является  целом  

синтаксическая яз ыкам и  перестройка  номинализ ации структуры предл ожени и  предложения,  лучше в автор ходе  можно которой лингвисти ческом  иногда  син таксич еск их  

требуется диапазон  ввести  синтаксические в текс т  предложение  выявл ени и те или иные целом  элементы.  подразу мева ет Так при личные  переводе  необходим а на 
английский может  язык  компан ии для передачи « абсолютны е  коммуникативного  яз ыке членения» позвол ил  предложения  пере во димого в 
некоторых  стра тегических  случаях  помощь ю в  обстоя тельства  английское  вес ьм а предложение  comp eti t ive  оказывается  может необходимым 
всегда  ввести  рит орические подлежащие,  обстоя тельства  отсутствующие  особе нно в  beca use  исходном  соп оста вительные русском  врем я  предложении  расста новке и 
выражающее  « фразе ологи змы  данное  элементы ».  При  из вестный  обратном  минимальные переводе  ста вится  действует  сущ ес тву ю щая явление 
сложноподчи ненное  имлицированности  сочи нен ием английского место  языка.  radlcy В русском главе  языке  дееп рич аст ные иногда клиента  невозможно  члено в  

подобрать  агентс тва  эквивалент,  семантика полностью  выиграть  отвечающий  яз ыке семантической  пере вода  единицы  sally  

переводимого порядку  языка,  отношении в текс та  связи  элементарной с чем мн огочисленны  появляются  пере воде добавления.
этого  Например:  одной The new American предл ожени е  Secretary  борьбу of потрудить ся  State  предл ожени и has глаголом  proposed  настроение a world 

преи му щ ес тва  conference  данный on замена  food ин формац ии supplies.  –  пас сив  Новый являются государственный  любой  секретарь  связи США 
предложил  equipm ent  созвать  союзной всемирную  имеет  конференцию  подлежащ им по  вопросам 
сущ ес тву ет  продовольственных  свертыван ия ресурсов.

реком ен даций  Опущение  как овы –  явление,  русского  прямо  being противоположное  текс т  добавлению.  согл ас но При 
которой  переводе  нередк о опущению  процес се  подвергаются  дороже чаще  зави сит  всего  английском слова,  сох р аняетс я  являющиеся  следу ющих  

семантически  пере вод  избыточными,  текс та то  является  есть  сох р анение выражающие  компоненты  значения,  знаменита я которые  веде т  могут решени й  

быть  пере воде  извлечены  акту ального из  пере водчес кой  текста  произвести и  без  их  помощи.  придаточное  Одним  текс т из  чемодан  примеров  текс том  

избыточности  здесь  является  конку рентного свойственное  деление  определенным  следу ет стилям  граммати ка  английского  текс та  

языка английского  употребление  слушаю щем у так одного называемых  членение парных опрометчив о  синонимов.  книги Русскому предл ожени я  языку  поэтом у оно 
нормам  совершенно  магазину не  свойственно,  словос очета ние  поэтому  другом при  предл ожени и  переводе  обратил в  этих  разговорного случаях  восприятие  

необходимо вкл ючени е  прибегнуть  примене ния к почти  опущению.  автор Устранение врем ени  семантически  граммати ческих избыточных 
ситуации  элементов  сре дств исходного  подобные  текста  газетно дает  главе  переводчику  причастные возможность  высказыв ания  осуществлять  сни жен ием  

«компрессию  выборе  текста  членении »,  что  world  нередко  граммати ческом оказывается  напри ме р  необходимым,  может так  как 
позволяют  smith  избежать  затем чрезмерной  специалистам  загруженности  ориг инале текста  единиц  объяснениями  термины и 
уточнениями.

оста новимся  Например:  лингвисти ческих 
So I  заменял и  paid  смыс л my  английский  check  сложноподчи ненное and all. -  прибыль  Then  термины I  также  left  контек сту альных the bar and  предл ожени я  went  опера ции out  из менени я  where  текс та the 

telephones дословного  were.  английских – Я обычно  расплатился  текс т и предл ожени я  пошел  начал е к телефонным загружен ности  автоматам. люба я 
Перечисленные следов ания  выше  сказуемое переводческие предл ожени е  трансформации  следу ю щий в «чистом ир онии  виде  одной » 

встречаются  затем  редко.  напри ме р Как  правило,  необходим ость  разного  выражена рода  тяг отеет  трансформации  сов ременные  

осуществляются  beca use  одновременно,  раздел ени е то  комиссаров  есть  процес се сочетаются  причем  друг сложное с  замена  другом.  чтобы На  формальных  этом  репу т ацию  

мы подробно нередк о  остановимся  ин формац ию и comp ete  подкрепим  стре мится приведенные advanta ge  теоретические  сложное аспекты 
дополнения  примерами  предл ожени я в оценочные  практической  попу лярны й части дополнение  нашего  пере вода исследования.
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2 сложнее  Анализ  случае синтаксических основ ными  особенностей  прав ильных перевода эмоционал ьной  научно  вкл ючая -популярного 
речев ой  текста  пере воде маркетинговой придаточным  тематики  оценочные 

2.1 Предпереводческий anedg e  анализ  русский 

Выбранный позже нами  трудночитае мым для врем ени  перевода  взятый и последующего русского  анализа  трансформации фрагмент звеги нцев  взят  джей ни  

из  книги  конструкций  Джейни  звеги нцев Л.Смит  ( подлежащ его  Jaynie  сложного L.Smith)  « anedg e  Создайте  decisi ons конкурентное 
meta l  преимущество  акц ентов »  (Creating оборотом  Competitive  отношении Advantage),  мн огочисленны  изданной  advanta ge в  2006году. 
Автор –  заменах  основатель  английских и бессменный производитс я  руководитель  пере воде консалтингового  запи шите  агентства  дискрет ным  

Smart чертам и  Advantage  акц ент Inc.  высших  Джейни  примеры Л.Смит –  простое  всемирно  spa rk известный  других  специалист  сложные в 
области  прибегнуть  создания  преи му щ ес тву и  типам  реализации  техниче ского конкурентного  пере воде  преимущества.  эфф екти вн ость Ее  пей джингов ая  агентство  пере груж ен  

проводит коннотац ией  семинары  русского для руководителей удает ся  фирм  объеди нен ия и exec uti ves  организаций.  предл ожени я 
Книга,  более  адресованная  английском преимущественно  частности  специалистам  русский в  русском  области  люба я  

маркетинга  подлин ника  отношений,  таки х а  также  врем я  широкому  части кругу  отличается  заинтересованных  place лиц, 
является  содержит  научно как  теоретические  высказыв аний  рассуждения,  менеджеров так  и  множество  предл ожени я  практических  дискр етным  

рекомендаций членов  применительно  является к стратегии маркет инговой  бизнеса.  трактов ать Текст, иного  безусловно,  употреб лен ие можно 
объек т  отнести  попу лярного к информативному прак тич еского  типу,  длиннее согласно обороты  классификации  послуж ила В.Н. фак торов  Комиссарова.  основ ная  

Из  некоторы е  этого сложного мы  трансформации  заключаем,  пере водчес кой что  яз ыка  текст  могут можно  предс тав лен  отнести  умени я к  decisi ons  научно  стоя ть -популярному 
испо льз ованных  стилю, стру ктура а  нормам  именно  стои т к  выделяются  научно  выявл яется -популярному  разговорно подстилю  вызыва ется научно- pretty  технического  ста новится  

стиля (сочи ните льной  Брандес,  напри ме р Провоторов, 2001: 16).
возможность  Научно  задача -популярный  начал е  стиль  научным характеризуется  скорее  следующими  сочи ните льной  

особенностями:  армии  преобладанием  частич ная когнитивной  синтаксических  информации  мо жем над 
эмоциональной, почти  отсутствием  союзны м или разговорной  минимумом,  основ ные в простое  отличие  advanta ges от ин формац ии  художественного  сти ли сти че ск ую 

текста,  связь  эстетической  различных информации.  синтаксической  Плотность должны или  выиграть  компрессивность  трансформацие й  

информации cutti ng  относится  являются к когнитивному отнести  типу  предс тав лены – в непра вильно  научно  книга -популярном вызван ная  стиле  договор ился  

несколько  примера  меньше,  врем яп репров ождение чем  в  чисто  соше л  научном.  предм етной В  рассматриваемом  рассмат ривае мом  тексте  части  

сокращения  бывают  почти  comp any не  удобочитае мо сти  встречаются,  членение практически  конструкций  отсутствуют  ресурсов приемы 
отсут ствие  наглядности  сре дств информации,  попу лярном  такие  сочи ните льная как:  анал из  таблицы,  сра внени и диаграммы,  исследован ия  маркированные  пере воде  

списки, безлич ные  курсив.  более Весьма решени ю  часты  попу лярного лирические сулить  отступления  чтобы и публицист ическим  примеры  клиентам из следов ания  жизни.  союзного 
Текст  обратимся  содержит  постави ть в  напри ме р  себе  сложностью и  ряд  лингвистических  заменяютс я  особенностей.  неком петентным  

Лексические  мысль  особенности  помощи представлены ин версии  многочисленными  видов экономическими 
требующих  терминами  одного (например,  recruits  margin  испо льзует –прибыль).  предл оженны е  Автор  русском нередко  соде ржит  использует  конструкция  

идиоматические  английском  выражения,  результате что,  несомненно,  основ ополагающ ей  добавляет  однако некоторую 
попу лярного  эмоциональную  английских окраску.  пере вода  Текст  суб ъект ивный не  перегружен  видов  сложными  несколько предложениями. 
появляются  Скорее,  пере водчес ка я можно  конструкции  сказать,  четыре что  автор  исследован ия  тяготеет  лингвисти ческих к  высказываниям  членения  кратким,  является но 
попу лярны й  емким,  созда ния что является  влиянием  определенной  удает ся переводческой  более  сложностью,  простом так как не 
залога  всегда  подтве рждает удается самого  настолько  высказыв анием же добавл ени я  кратко  алекс ее ва выразить преи му щ ес тву  мысль  прак тич еская на ПЯ.

В переводимом  преобра зовано  тексте  critic al нет  частич ная  ссылок  сочи ните льная на работы  применя ет ся  других  внешни м авторов,  таков ы  потому данной  

что лингвисти ке  Джейни  яз ыков Л. конструкций  Смит  как ие – в  advanta ge  своем  частных роде  пере вод  основоположник  безлич ные теории главные  конкурентного  синтакси ческое  

преимущества.
созда ния  Функциональный  prices стиль  трансформаций  рассматриваемого  редко текста  пере воде  представляет  важне йш ие в 

опас ность  терминологии  можно М.П.научно  Брандес  материа лом и В.И.Провоторова трансформация ми  гибридную  реком ен даций информационную 
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отглагольные  среду,  потеря ть объединяя  сочи нен ием  черты  упомя нутое как  тесно  научно  следов ания -популярного  форме  стиля,  целям так  и 
художественно- конструкций  публицистического  sus tained (там же).

находит  Таким  яз ыка образом,  благозвучности  коммуникативное  пас сивным задание  меньшем  рассматриваемого  акту альное текста 
поэтом у  можно  пере водчику сформулировать  здесь  следующим  сложнее образом:  отметить  сообщение  соотв етствует когнитивной 
сре дств а  информации  преи му щ ес тва с  нормы  установлением  второй такого  встречае тся  контакта  большин стве с  ин формац ию  читателем,  пере водчес ки х который 
более  позволил  полупред икати вных бы  преобра зовано  проникнуться  процес се излагаемыми  трансформация ми  идеями  вече ром и  сос редота чивая  использовать  попу лярны х их  на 
практике.

2.2 веде т  Комментирование  сущ ес тви тельных использования бессоюзны й  переводческих  преобл ада ние решений

попу лярном  Среди  требует ся грамматических  группе  трансформаций  сложностью встречаются  оделся  операции  better замены 
мн огочисленны ми  частей  второе речи,  during  членов  описывае т предложения,  употреб лен ие  типов расположения синтаксической  описания  связи,  сказуемого замены 
соп оста вительные  залога  лексика и  др.  При  пере ста новок  переводе  every подобные  случай  трансформации  начинает ся в  чистом  встречаютс я  виде  сегодняш ние  

встречаются  пере водяще го  нечасто.  из данной Обычно,  ста новится  трансформации  преобра зовано бывают  которая  комбинированными.  stroll ed  

Приведем  осущ ес твл яется  примеры  работа грамматических  выраженное  трансформаций,  всего использованных  необходим ость  нами  научно  

при речев ых  переводе.  испо льз уются 
Этот  синтаксических  пример  испо льз ования иллюстрирует  руково дителей  замену  выясняет обстоятельства  предл ожени я  места  прием на 

теории  определение.  большему Синтаксический теории  строй  можно предложения примере  сохранен.  сказуемого 

But what свертыванию  Callaway  противопо ложен had мн ожество  developed  стру ктуры  

was a  фирме  reputation  который for  компоновка  being  уровне cutting  пере водчес кой  edge,  owner  

for  developing  пал исадник  products  стоя т that  английские  improve  испо льз уются  

your  конструкций  game  сол идную —or  at  least  прав ило  make  главе it  more 
решени я  enjoyable.  приема

Но  Кэллэвэй  само стояте льное  сумел  слав ян ских обеспечить 
every  главное  соотв етствии – его  during  компания  исследован ия обрела  характер  репутацию  выделя ются  

производителя,  пере водчику  использующего  преобра зуется самые 
подобных  современные  луч шей материалы,  англояз ычной  репутацию  подлежащ ее  

производителя,  является  поставляющего  закл ючени е на  рынок 
особе нно  инвентарь,  классификац ии который  эллипсов  если  другие и  не  улучшал 
алекс ее ва  игру,  имеют то  мог  артикля  превратить  being ее  в  приятное 
может  времяпрепровождение.  текс та

В  данном  попу лярны х  примере  принятия мы  обратим  решени е  внимание  одним на  преобразование 
предл ожени я  определения  иного more преобра зовани е  enjoyable  critic al в прямое  русского  дополнение  reasons с  жанрово определением  главного приятное 
провоторов а  времяпрепровождение.  причастные 

Замена  когнитивной  активного  обратил залога  других  пассивным  придаточном и  наоборот  основ ные  практически  advanta ge не 
довольствует ся  встречается,  систему что,  подчинение  видимо,  врем ени обусловлено  которые  жанром  comp eti t ive рассматриваемого  чит ающе му  текста.  street  

Однако,  рассуж дения  несколько  последующе го пассивных  проблем  конструкций  более были  подобрать  преобразованы.  высших При 
мо жем  переводе  текс те на русский членения  язык  дости чь мы дискр етным  заменяли  enjoyable их обезличенными из бежать  предложениями:  джейни 

A  формы  firm  размеры is  demonstrabl y  said  общего to  friends  have  система a  sustained 
самого  competitive  текс та advantage своем  when  после …

О фирме  могут  говорят,  яичницу что у  нее  замене  есть  преи му щ ес тва 

устойчивое лексич еское  конкурентное  пере вода преимущество, 
предл ожени я  когда  меньшем …

In the U.S. художе ств енно  Army,  русском young сов ременной  recruits  обороты are 
может  taught  осущ ес твл яется this  сра внени и  life  четырем -or-соше л  death  отглагольных lesson  смыс л  during  членов  

combat именно  field  простое training.

полной  Новобранцам  служит Американской 
позвол яют  Армии  ин формац ии в  чит ателем  ходе  traini ng военных  внутрен нее  учений  такти ческих  

преподают « конструкции  урок  закл ючени е на трансформация  выживание  ин формац ии ».
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В  случае  предл ожени я  возможности  более при  английские  переводе  описания подобрать  стру ктуры  параллельные  подлежащ ее  

синтаксические  случаях  конструкции  трансформаций применяется  ин тересов  метод  литер атуры синтаксического 
компоненты  уподобления  связи или дословный  попу лярного  перевод.  вызыва ется При  пере водяще го  этом,  частности как  делового  отмечалось  граммати ческом в  ин формац ию  Главе  второе 1, 
возможны  неопре деленно  минимальные  акту ального незначительные  описании  изменения  advanta ge из-за  ориг инале  разницы  усилия в 
следов ания  грамматическом  конструкций строе  объеди нен ие  двух  колич ество языков.  синтаксического  Синтаксическое  выражен ным уподобление  пере водчес ки х  чаще  вместе  

можно  встречаютс я  применять  выбора при  смыс ловому  переводе  преи му щ ес тво простых  метод  предложений,  ориг инала хотя,  сказуемого  порой,  operat iona l и 
синтаксических  сложное  русском предложение  specif ic  удается  попу лярного передать  гармонизац ию  средствами  внимани е ПЯ  с  нулевой 
рассмотрен ия  трансформацией.  втором 

Следующие  фрагм ент  примеры  полнотой из  текста  сре ду  иллюстрируют берте синтаксическое 
мн огократно  уподобление  заве дениях при научно  переводе  из меняется простых american  предложений:  напом ина ет 

The  paging  данный  system  сок ращен ия soon  workshops  paid  объек тивность for 
зави сящим и  itself  замена many ориг инала  times  союзного over.

текс т  Пейджинговая  отметить система  метод  окупила  смыс л  

себя предл ожени я  многократно.  пере водчес кого

The напри ме р  best  бытового competitive innovati ve  advantage  закрой те is a 
относятся  sustainable  фразе ологи змы one.

простых  Самое  подготовл енного лучшее  указ анной  конкурентное  прак тич еской  

преимущество – выражен ным  долгоиграющее.  значимость

I  сос тояще м  have  отвеча ющие done  пере водчику  workshops  лексика on 
competitive  важна  advantage  основ ная for  предл ожени и  thousands  элементы of 
яз ыка  executives.  прев осхо дным

Я  проводила  подобную  семинары  обстоя тельству по 
конкурентному  работы  преимуществу  английского для  пере д  тысяч  таки м  

руководителей.

основ ная  Innovation  всего was  внешне е  part  логи чески of  the 
конце  company's  испо льз ованных business  конку рентного  plan  анал иза right  ин формац ии  from  необходим а the 
место  beginning.  акти в

Инновации  пере водов  стали  следу ю щем частью  предс тав лены  бизнес  оценочные -
плана напри ме р  компании  точки с синтаксическом  самого  иногда начала.

высказыв аниям  Однако  вкл ючая и  более  пере д  громоздкие  мест орождений конструкции,  прямое  порой  wants хорошо 
другом  преобразуются  advanta ge в высказыв ания  аналогичные  ресурсов на ПЯ:

If  you  can  попу лярном  articulate  замена a  напри ме р  clear,  пере дачи  

specific  акц ентов  reply  методы to  that  компан ий  question,  increasingly you  комменти рование  have  анал огичн ые  

your формальных  competitive  lea st advantage.

испо льз ования  Если  курса вы  яз ыка  можете  отглагольных дать 
яз ыке  определенный,  яз ыке четкий  простое  ответ  соп оста вительные на  этот 
синтаксические  вопрос, отличия у  вас  смыс л  есть  компоненты ваше  помощи  конкурентное  дороже  

преимущество.
текс т  Your текс та products  согл ас но  might  главе be  worth 

сложноподчи ненное  more  пришло сь because сре дств  they  членения are более  demonstrably  преи му щ ес тва better 
comp any  than  сде лать the other всего  guy's.  вве дение

Ваши выявл ени е  товары  преи му щ ес твом могут пере д  стоить  increasingly дороже, 
решени й  потому  высказыв аний что они объективно  менеджеров  лучше,  русской чем у 
английского  конкурентов.  сов ременные

Every сра внени и  company  учетом in the world примере  wants  грам ма ти че ск им и  

an costs  edge  приемов on the competition; организаций  ironically,  относится few 
are  ничего  willing  испо льз ованию to do  текс та  what  можно it  следу ю щие  takes  яз ыке to get that 
ин тересов  edge.  репу т ацию

Любая  выносятся  существующая  другой на  рынке 
выполняющие  компания  английском стремится  поэтом у  выиграть  сколько  

конкурентную исходном  борьбу,  брандес но по стои т  иронии,  полность ю лишь 
основ ополагающ им  немногие  cannot готовы  creat ing  предпринять  смыс ле усилия, 
другом  чтобы  попу лярном этого конку р ентным  достичь.  говорило сь

В  последнем  ин новации  случае  жанровой для  из быточными  лучшего  глаголов соответствия  ста вит  нормам  thei r ПЯ  и 
сок ращен ия  благозвучия,  особе нносте й все  же,  курса  некие  связано минимальные  формальных  преобразования  прибегать применить 
пас сив  приходится.  глагольное Так,  сказуемое  стои т  wants  суж ается и  прямое  примеры  дополнение  членение к  предл ожени я  нему  прибыль anedge 
пере д  преобразовано  предл ожени я в глагольное стои ть  сказуемое  научно стремится предна значены  выиграть.  попу лярном 

So get out pen and  предл ожени и  paper,  английском or  такого spark  дееп рич ас тным  Отложите  построении  ручку  любой и  текс та  бумагу,  текс та  

16



up your проблематично  laptop,  особы е and write поэтом у  down стру ктуру the членению  answers  тран сф орма ци й  

to the questions научно  below  экв ивалентности

закройте  чистом  ноутбук  эмоционал ьно и запишите  встречае тся  ответы  замена на 
опредм еч ивани ю  вопросы,  детал ьно предложенные опреде лительн ым  ниже.  колич ество

В  примене ние  этом  всего предложении  walkaways  полностью  английский сохранена  более  конструкция,  часты однородные 
причем  члены  иллюстрируют и  порядок  литератур  слов.  речев ых Но  в  конце  предл ожени я  наречие  учений below приходи тся  заменено  клише причастным 
строги й  оборотом  классификац ии предложенные делаетс я  ниже.  пере строй ки 

Эти преобразования  соде ржит  некоторым  четырем образом свойственные  ставят  пере воде под  связи  сомнение  места чистоту 
находит  примера  непра вильно для  часто  иллюстрации  ориг инале дословного  части  перевода,  реципие нтом но это  проще  лишь  целом подтверждает 
граммати ческих  предположение,  custo mers что  для  более  сра внени ю  простых  дословного и  мо нахи ни  коротких  следу ет единиц  обычно  перевода  оценочные  

синтаксическое комиссаров  уподобление  тенденц ии может логи чески  использоваться  настроение чаще. 
утроен  Вместе  формального с  тем,  стоит  комизма  отметить,  пере воде что  дословным  трансформации  переводом  задача нельзя 

замена  злоупотреблять.  жанрово Во  материа лы  многих  встречае тся случаях,  уподобления  несмотря  опреде лить на  возможность 
текс та  синтаксического  обычно параллелизма, right  стоит  верны произвести членов  трансформацию  поэтом у и преп одают  добиться  я в ля е тся  

лучшей нескольки ми  благозвучности  элементов и гармоничности matt er  текста  пере воде на ПЯ, тем рассуж дения  самым  american достигая 
безусловно  более  thei r совершенного external  выполнения  бессоюзны м коммуникативной успехом  функции  русским текста.

примеров  Сопоставительные  предл ожени е исследования  comp eti t ive  показывают,  компонентов что  пере водом  английский  разного язык 
мн ожество  описывает  пере водчес кой мир более  однако детально,  вари анты чем русский  алекс ее ва  язык.  особе нно Там,  где  для  яз ыка  описания  работы  

ситуации подразу мева ет  английский  предл ожени я язык потому  довольствуется  попу лярны й одним облегчают  высказыванием,  вопрос ы в русском 
пере воде  языка  английском требуется сулить  использовать  испо льз уются два чтобы  высказывания  употреб лен ие или единство  даже  прак тич ески более. 

глагольное  Вместе  методы с  тем  есть  смыс ле  немало  граммати ка примеров,  связано  когда  business именно  пере воде  русский  дополнение язык 
высказыв аний  является  английского более  night  дискретным,  называемые чем  английский  чтобы  язык.  пере водчику Это  разлагае т  ведет  разговорной к 
пере веде нный  необходимости  четки й использования  акту ализир ованную  противоположного  подлежащ ее переводческого 
узус у  преобразования,  научно при  котором  смыс л  производится  пере водчес кой не  элементар ным  членение,  вышесказ анное а  объединение 
сти ль  высказываний.  отнести 

Взятый связи  нами  публицист ическим текст  выявл ени и  является  сказуемое научно- reput atio n  публицистическим.  подразу мева ет При глаголами  переводе  losin g  

таких  функциональный  текстов,  стороны как  матезиу са  говорилось  лондона ранее,  лексич еского  характерны  синоним ов оба  дееп рич аст ным  приема,  реципие нта как 
объединение благозвучности  высказываний,  прак тич еской так и их парны х  членение.  исследован ия 

Во  recruits  всех  выразить случаях  русский  членение  прибыль предложений  граммати ческие  направлено  логи ческое на  свободный  гармонизацию  необход има  

структуры  мн огочисленны  текста  предл ожени я и  сложных  служит  подлежащ его прагматическим  удает ся  целям.  поскольку Без  деятельности  членения  фирмы можно 
потеря ть  обойтись,  жанра но это сделает предп ерев одческий  текст  частично более выражаю щее  трудночитаемым.  сре дств 

Приведем русского  примеры  реком ен даций членения предс тав ленных  высказываний  помощи и пей джингов ая  предложений:  возможность 

And  no  русском  matter  курсив the  пас сив  size  принятия of  your 
подобрать  company  процес се or the чемодан  kind  looking of прав ильной  business  другом you are in, 
your  добавл ени я  competitive  учений advantages  произвести  should  предп ерев одческий be the 
позвол ил  foundation  providers of  all  your  поэтом у  strategic  всемирную and 
operational сде лать  decisions.  преобра зовани е

И  вызыва ется  совершенно  предл ожени е не  пере вода  важны  сказуемым ни 
возможность  размеры  некоторы е вашей  потеря ть  компании,  более ни  род  ее 
деятельности.  могут  Конкурентные  strateg ic  

преимущества  пере вода  должны  английском быть  расхождения ми  заложены  формами в 
основу преобра зовани е  принятия  семантичес ки как русском  стратегических,  требуют так 
и тактических компан ии  решений.  тематик е

Данный  предп ерев одческий  пример  подчерк нуть иллюстрирует  целом  прием  граммати ческом членения  английском  высказывания.  предл ожени я  

Бессоюзное  люба я  предложение  ин формац ии на  языке  объеди няя  оригинала  прак тич еских было  данном  преобразовано  ключевого в  2 
простых  из лаг аемы ми  предложения  сообщ ается с  целью  конец  устранения  обстоя тельства громоздкости  русском  конструкции  артикля при 

17



пере водяще м  переводе  текс та на русский  lea st  язык  союзны м и расстановки  бессмен ный  правильных  тесно смысловых  оста новимся  акцентов.  пере ста но вка ми  

Ниже также  приведем  объек тивность еще ряд трансформации  подобных  словос очета ние преобразований:

darkened  There  попл ел ись are  other  некоторы е  ways  синтаксической to  компет ентности  help  ориг инале your 
оказа ться  customers  заменено cut costs непроф ессионала  that  предл оженна я have порядок  nothing  разговорно to do 
with одной  lowering  чит ателю your осущ ес твл ять  prices.  ситуации

Есть  граммати ческом  другие  соде ржания варианты  позвол яют  помочь  тенденц ии  

вашим  сре дств а  клиентам  ин тонация сократить  процес се  расходы.  формальных И 
эти  встречаютс я  пути  number не  ин формац ию  имеют  guy's ничего  решени й  общего  ключевого со 
снижением высказыв аниями  уровня  другие цен.

A few ста ли  days  custo mer later,  осущ ес твл яются  Miller  пере водчес кой was out on 
the golf  адрес ата  course  перв ого with  замена  some  напол нени е friends,  опущению  feeling  specif ic  

pretty прев осхо дным  good внешни м about придаточное  himself  преобра зовани я and his business, 
предл ожени я  until  из бирател ьнос ти his pals demonstrabl y  darkened  частичной his mood.

выражаю щее  Несколькими  коротки х днями  примера  позже,  потому  

Миллер  руково дителей  вместе  текс т с  друзьями  членение  отдыхал  потому в 
загородом  созда йте  гольф  военны х -клубе.  научно  Настроение  advanta ge  

было чешском  превосходным,  опреде лительн ым пока яз ыке  приятели  врем ени его 
не объясн яется  подпортили.  английского

В  следующем  начал а  примере  меньше простое  поэтом у  предложение  прямо с  деепричастным 
попу лярны м  оборотом  данный было  помощи  преобразовано  дословны м в  вкл ючая  сложноподчиненное.  может Такой  русского  прием  wher e мы 
ин новационное  использовали,  сложнее так как компан ии  считаем,  более что помощи  причастные  добавл яет и деепричастные яз ыка  обороты  packed не 
всегда английском  благозвучны.  пере воде 

Most  глагольных  businesses  основ ател ь cannot  русском  exist  прев осхо дным by 
яз ыке  being  испо льз уетс я the lowest- smith  cost  главное providers.

врем я  Фирмы  экс пре ссивно самых  называемая  различных  акту альное сфер 
относится  деятельности  american не могут  предл ожени ям и  существовать  текс те на 
русского  рынке  вече ром только advanta ge  потому,  причинам и что их цены явление  ниже,  ис ходная  

чем у остальных.

затем  Членению,  бархударов как правило,  возможной  подвергаются  рассмат ривае мого те английские  попу лярны й  высказывания,  взятый в 
которых  формальных  фактически  говорило сь два субъекта.  признакам  Один  анал иза из них  сущ ес тви тельных  выражен  решени е и  потому  грамматически  применя ет ся  

представлен  текс та  подлежащим  важна я в  яз ыка  предикатном  русском словосочетании,  особой  состоящем  expl orati on из 
developed  подлежащего  должны и  выполняет  сказуемого.  задани е Для  его  выражения  безлич ные  используется  встречаютс я ряд  сос тоят  особых  пас сивных  

грамматических  исследован ия  конструкций.  простое Преобразование  taught  предложения  принятия в 
трансформация  сложноподчиненное  из вестную применяется, вызван ная  когда  учетом невозможно конфе ренцию  столь  подстилю же емко веде т  передать  пр ед ложе ни е  

смысл,  « сложноподчи ненное  упакованный  лексич еские »  в  простую  второй  конструкцию  членение на  shrinki ng  английском,  примеров или  при 
следов ания  этом  сложного русский анал из  вариант  обстоя тельства грозит пере водчес ки е  утратой  пере дачи удобочитаемости. приема  Например:  необходим ым 

So сложноподчи нен ным  Miller  коммуник ативного and his sales тенденц ия  team  помощь ю did 
cost  преди катном  analyses  преобра зовани е to  элементар ным  show  самым how  the  new 
system  характеризу ется  slashed  раздел е the  попу лярны й  number  бумагу of 
конструктив ным  walkaways  данной and  выполняющие  otherwise  связи increased 
удачного  efficiency.  врем ени

Поэтому видов  Миллеру  ситуации и его сотрудникам 
workshops  пришлось  sus tainabl e немало  работе потрудиться,  comp eti t ion чтобы 
текс та  показать  однородные новую  ир онической  систему  несоответс тви й в  действии  – 
конструкции  насколько  мест орождений меньше  выделяются  становится  пере водчес кого тех,  кто 
вилемом  уходит  выражен ии не выделить  пообедав,  порядок с одной связи  стороны,  строя и как 
увеличивается комплексы  эффективность  процес се – с другой.

русского  Инфинитив  элементарной в  всего  функции  русский обстоятельства ин формац ионную  выражает  бессоюзны м действие,  ин формац ии  следующее  являю тся  

за действием,  всемирную  выраженным  который глаголом- текс том  сказуемым,  тесно и  basics  является  граммати ческого его сти листич ескую  логическим  постав ляющег о 

развитием.  areas  Поэтому,  сос тоит в  переводе  business  предложение  синтаксических было  членении  преобразовано  чтобы в 
сложноподчиненное.

18



особы х  Объединение  процес се высказываний  –  ориг инала  такой  трансформации же  повсеместно  произвести  используемый  така я  

прием  функции  перевода,  сегодняш ние как  и  любой  членение.  детал изации Причины  ин формац ии  объединения  приемов высказываний 
выбора  многочисленны.  конку р ентное Чаще  сде лать  всего  другие встречается  является  объединение  пере вода высказываний,  условно  если  русском  

между функцию  ними  кратк о есть полной  тесная  стру ктуры смысловая межъязы ко вые  связь.  сре ди Например:

проблематично  Without  текс та this  оборудован ие  edge,  могут you  will  компонентов  lose  рельс  

customers.  яз ыке  Eventually,  подпорти ли you  сов ременным  will  пас сивных go out  of 
стру ктуры  business.  пере воде

Без  трансформация  него  начал е вы  второстепе нные  рискуете  стои т потерять 
процес се  покупателей  значени я и  в  итоге  граммати ческими  оказаться  точки «вне 
союзны м  игры  areas ».

Два  предложения  state  оригинала  подлежащ ее были  dif fic ult  преобразованы  текс та в  одно  русского  простое  соотв етствующих с 
строе  однородными  требует глагольными  трансформаций  сказуемыми.  вызыва ется В следующем  непра вильно  примере  самые мы  верно видим,  области  

как  сложноподчиненное  предл ожени ям и  предложение  ста вит в  английском  нормам  языке  преобра зованы было 
котором  преобразовано  пал исадник в стру ктура  простое  экс пре ссивно при переводе.

below  While  членения they налич ие  wait,  несоответс тви й they могут  shop. суб ъекта Во время  врем я  ожидания  пере воде они могли 
текс те  прогуляться  яз ыку по из данной  магазину.  членов
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В граммати ческого  этом  репу т ацию примере  встречаютс я  видно, порядок как придаточное  опущению  предложение  примере было  риску ете  свернуто.  eventual ly  

Это предл ожени я  связано  терминам и с тем, что в русском видим  языке  предл ожени я широко должны  используются  мн огократно отглагольные 
пере водчес ки х  существительные.  обыч ный В опущению  результате,  обеспечи вающи е проявлением особе нносте й  этой различных тенденции материа лом  служит  произвести прием 
примере  номинализации,  порядок т.е. элементарной  преобразования  оказы вается английских лексич ескими  глаголов  маркиров анные и глагольных трактов ать  форм  реком ен даций  

в отглагольные возможность  существительные.  сов ершенного 
Еще подлин ника  один  подлежащ ее пример строги м  свертывания  бессоюзны м придаточного тяг отеет  предложения:  суб стан тивированной 

But  it  has  глаголами  become  типоло гическим increasingly 
русский  difficult  advanta ge to  различных  find  матезиу са fields  удобст ва  that  достов ерны can  be  easily 
опреде ляет  tapped.  говорило сь

Но в настоящее конку р ентное  время  простое все перв ое  сложнее  итоге  

обнаружить  сов ершенно  перспективные,  образный легко 
собой  доступные  разных месторождения.

дополнение  Здесь  английское мы менеджеров  видим,  русском как при текс та  переводе  членения сложноподчиненное предл ожени и  предложение  предл ожени я с 
определительным  гармоничности  придаточным  широко было  вынужде н  преобразовано  подпорти ли в  секрета рь  простое.  основ оположник Смысл, 
когда заложенный  пере вода в  придаточном  прямое  предложении,  обстоя тельства был  является  передан  заменяе тся через  размыты  определение  текс та  

прямого этого  дополнения.  рассчи тан 
Весьма  называемые  интересен  связь следующий  утроен  пример,  придаточное в  дословны м  котором  описания сложное 

отмечалось  предложение  пере водчес кой с  текс та  определительным  книги придаточным  questio n  преобразовано  решени е в  салли  простое  единое с 
именным диапазон  сказуемым,  comp eti t ive а второе случаев  предложение,  ин формати вн ая отдельно текс те  стоящее  испо льз ованию в оригинале, 
пере водчику  присоединено  объеди нен ия в работы  переводе,  конку р ентное как придаточное выборки  определительное.  члены На наш простое  взгляд,  чле нов  

это  тот  пере водчес ки х  редкий  наблюдения случай,  эконом иче скими  когда  явление два  предложения,  взгляд  одно сложил из  которых 
стол ьк о  сложноподчиненное,  различ ия в  английском  примеров  языке,  исследоват ель удачно  young  объединены  сра внени и в  единое 
требующая  предложение  comp any при почти  переводе  comp eti t ive на русский tim es  язык:  система 

One of the образом  most  всегда critical когда areas  разнообразны in 
граммати ческих  which  когнитивной they  чистом  compete  консалтингового is  oil  and  gas 
процес се  exploration.  ин формац ию New  takes  finds  находит mean  below  fatter  выделению  

profits.

терминологии  Основная  из вестный область  текс т  пересечения  ранее их 
предл ожени ям и  интересов  меньшем – разведка  словос очета ние  новых  новобранц ам месторождений, 
примере  освоение  из влечены которых  обратимыми  может  costs сулить  конструкции  солидную  ориг инале  

прибыль.

русскому  Перевод  таки м при  относительна  помощи  значимость перестановок,  увеличи вается  вызванных  появляются особенностями 
реципие нта  актуального  отличается членения более  предложения  английском в ИЯ и ПЯ

трансформации  Основополагающей  преи му щ ес тва в переводе  более  является  замена теория  синтаксической  актуального  строги й членения 
место  предложения,  основ оположник т.е. questio ns  теория  миллер о яз ыков  правильной  английское расстановке русским  акцентов  теория в информации. 
членения  Если  заменяе тся в  преди катном  устной функцию речи  противопо ложен  акцент  конструкций можно  когда сделать  сос тояще м с  помощью  наиболее  интонации,  предл ожени ям и то  в 
текс та  печатном  фрагм ент тексте  below  сделать  пере водчес ки е это  конструкций  весьма  синтаксиса проблематично.  advanta ge  Поэтому  одной расстановка 
редки й  акцентов  предл ожени й в текстах яз ыке  научно  рассмат ривае мом -популярного частности  жанра  обстоя тельства особенно высших  важна,  стру ктуре так как они 
предназначены  провоторов  исключительно  during для  чтения.  внимани я  Теория  пере водимого актуального  образом  членения  обстоя тельство  

тесно  расста влять  связана  военны х с  парны х  трансформациями  синтаксическая при  придаточном  переводе,  традиции в  сущ ес тву ет  частности  предл ожени е с 
выборе  перестановками  речев ых членов опущению  предложения.  разных 

К  вопрос  этому  целом стоит  предл оженны е  добавить,  сложного что  дополнения  грамматика  точка английского  пере воде  языка  основ у  

предполагает  прием  строгий  сказуемым порядок  всяком  следования  последующе го членов  яз ыка  предложения,  можно что мы не 
метод  можем  функции не  строя  учитывать  клиентам при  дейст вия  переводе.  русском Пример  учетом  перестановок  описании в  простом 
высказыв аний  предложении:  темноте 
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His  innovative  реципие нта  equipment  текс т was  the 
company's  предл ожени я  biggest  below external  однако competitive  сложноподчи ненн ое  

advantage.

рынок  Внешним  замену конкурентным 
проводи т  преимуществом  коммуник ативное компании  неодинако вая  стало  любл ю  

инновационное граммати ческим  оборудование.  wants

Примеры русского  перестановок  пере дачи в сложных обстоя тельства  предложениях:  испо льз уем ых 

It's  следов ания  easy  выражаю щее for  business  today's  акту ального business 
предл ожил  managers  английских to lose предс тав лены  sight  попу лярны й of the предл ожени е  basics  более as they 
пери одиче ских  focus  нормы their  могут  attention  врем ени on  a  жанрово host  примере of  other 
ин формац ии  reasons  поэтом у why  their  analyses  margins  синтаксическом may  be 
shrinking.

однородные  Сосредотачивая  предл ожени й все  свое 
счи таем  внимание  текс те на  ряде  пере водчик  причин,  зави симости по  которым 
причины  прибыль  конку р ентное компании  противопо ложное  может  сущ ес тву ет уменьшаться, 
второе сегодняшние  членов бизнес- пере водчес кой  менеджеры  особе нности  

опрометчиво повл ечь  упускают  всего из вида попу ляри зации  главное.  транс форма цию

В этом  английских  примере  advanta ge мы  лексич еские  видим,  проводи ла что в  сложноподчиненном  употреб лен ие  предложении  рын ке  

акцент  кэл лэвэ й  падает  пере д на  гибридную  главное  русского предложение.  мест орождения  Согласно  конку р ентное узусу  когда русского  пара ллел ьны е языка, 
«только  важная  сообщ ает »  информация  пара ллел ьны е  ставится  пере воде в  проявление м  конец  особе нности предложения.  ориг инала  Поэтому,  предл ожени я при 
отглагольные  переводе  настолько на русский возможность  язык  является главное английского  предложение  синоним ов было граммати ческой  переставлено  здесь в вес ьм а  конец,  иметь  

что контрас тивном  позволило  такой правильно сти ля  поставить  связи логическое ситуации  ударение.  преобра зовани я 

By  the  преобра зовано  time  признакам competitors  предл ожени и  began  словос очет ании  

manufacturing  членов  their  потреби телю own  поэтом у  oversize,  является high-
сложноподчи ненное  tech  русский metal  вместе  drivers  сов ременным to  compete  лексика  with  частичной the 
Big Bertha, граммати ческие  Callaway  напри ме р was сказуемых  already  простое on the 
автом ат ам  green.  пас сив

Бизнес  выражен ия  Кэллэвэя  сов ременные был  на  пике 
нескольки ми  развития,  синтаксиса когда  отглагольные  конкуренты  самое наконец 
яичницу  разработали  позже и  любл ю  запустили  прак тич еских в  пере численные  производство  помощь ю  

клюшки,  акту альность  отвечающие  ответ современным 
чтения  требованиям  возможны и  способные  « примеров  дать  отсут ствием бой 
Большой встречае тся  Берте  которой ».

В этом следу ю щие  примере  описания мы предл ожени я  видим,  сообщ ении что следов ания  новая  already для нас обращен ие  информация  таки м в оригинале 
предл ожени я  находится  сложного в придаточном проявление м  предложении,  элементы предшествующем отглагольных  главному.  проявление м Чтобы 
оста новимся  верно  опреде ления передать  фрагм ент  смысл  подлежащ его данной  пере воде  фразы  пере водов на переводящем  street  языке,  второе мы сохраняем 
стру ктуру  предложение  случаях как  возможность  сложноподчиненное,  испо льз ованию но вынуждены  основ оположник  главное  часто предложение 
созв ать  поставить  противопо ложное на первое может  место.  вари анты 

Еще общего  примеры:  recruits 

As a business  русскому  manager  вышесказ анное or  данной  owner,  строй  

the biggest попу лярного  threat  обрела you external  face  текс та is losing членов  sight  вр ем я  

of  русском  your  целом most  придаточном  important  русском target— подходы  your  следу ю щем  

customer.

второстепе нные  Упустить  ответ из  поля  текс та  зрения  акту ального главную 
anedg e  цель  деление – вашего  пере водчика  клиента  части – вот та  выполняющие  опасность,  текс т  

которая  преи му щ ес тво  подстерегает  нулевой бизнес- членение  менеджеров  отглаголь ных и 
impr ove  владельцев  помощи компаний.

происходит  They  частности are  not  затем  visible  подве ргатьс я to  the 
стра тегии  customer  ориг инала but can  предна значены  give  своей a  книги  company  advanta ge a big 
обычно  edge  примене ния on the sup plies  competition.  comp eti t ive

Оно  дает  обусловлив ает  компании  испо льз уем ых чувство 
граммати ческими  превосходства  пере дать над  конкурентами,  после  хотя места и 
опреде ления  незаметно  свести рядовому элементы  потребителю.  суб ъект ивный

You  become  a  commodity 
supplier  rather  than  a  marketer,  and 
unless you enjoy vast economies of scale 
like  Wal-Mart,  you'll  eventually  find 
yourself whistling through the graveyard.

Заглядываясь на то, как WAL-MART 
ведет  свою  обширную  экономическую 
деятельность,  вы  должны  стать 
поставщиком  товара,  нежели  просто 
продавцом.  В  противном  случае,  через 
некоторое  время  обнаружите  свой  бизнес 
где-нибудь на задворках.
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В последнем предложении также был применен прием членения.
Конечно, основными показателями актуального членения предложения 

являются порядок слов и интонация. На письме обозначить тему или рему 
можно также через слова-маркеры, например, через оборот There/is/are:

There are  two kinds of  competitive 
advantage,  in  my  view—external  and 
internal.

На  мой  взгляд,  конкурентное 
преимущество  бывает  двух  видов  – 
внешнее и внутреннее.

В  этом  примере  мы  видим  и  другие  перестановки.  Вводное 
словосочетание  на  мой  взгляд  в  русском  языке  обычно  располагается  в 
начале  предложения.  Оборот  there are в  данном случае  указывает  нам на 
«новую» информацию.
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Заключение

В результате проведенного исследования синтаксических особенностей 
перевода  научно-популярного  текста  можно  заключить,  что  известные 
современной  теории  перевода  синтаксические,  грамматические  и  лексико-
грамматические переводческие трансформации могут с успехом применяться 
для  преодоления  контекстуальных  несоответствий  при  переводе  текстов 
вышеозначенной специфики.

Анализ  жанровых  и  стилистических  характеристик  выбранного 
научно-популярного текста  маркетинговой тематики позволяет причислить 
данный вид  текстов  к  информативному  типу  по  общей  классификации,  а 
также  к  научно-популярному  подстилю  научно-технического  стиля  в 
соответствии с классификацией функциональных стилей.

Вместе  с  тем  подобные  тексты  имеют  ряд  особенностей, 
обусловленных  отношением  к  определенной  области  знаний  и  целью 
коммуникации, среди них:

- меньшая плотность содержания терминов, чем в научных и научно-
технических текстах;

-  направленность  на  более  широкую  аудиторию  (в  том  числе  и  на 
читателя, не имеющего специальной подготовки в данной области знаний);

- большая плотность эмоциональной информации;
- несколько меньшая плотность когнитивной информации.
Среди  синтаксических  особенностей  представляет  интерес 

использование членения и объединения высказываний. Это в значительной 
степени облегчает передачу мысли на менее дискретный, чем английский, 
русский язык и дает переводчику некоторый простор для маневров. В редких 
случаях  применяется  описательный  перевод,  целью  которого  является 
детальная передача смысла специальной лексики.

Грамматические  преобразования  в  основном  вызваны  различием  в 
грамматическом  строе  русского  и  английского  языков  и  направлены 
максимально точное сохранение плана содержания при передаче сообщения 
грамматическими средствами, соответствующими норме ПЯ.

Это тоже следствие жанрово-стилистической специфики данного вида 
текстов.  Практически  не  задействуются  антонимический  перевод  и 
компенсация,  очевидно,  более  востребованные  при  переводе 
художественных текстов.  Действительно,  в  научно-популярной литературе 
почти  не  встречаются  такие  выразительные  средства,  как  метафора, 
метонимия  и  другие  стилистические  фигуры,  широко  используемые  в 
художественных  произведениях  для  придания  речи  живого,  образного 
характера.

Немаловажным представляется прагматический аспект при переводе. 
Адекватное применение переводческих трансформаций позволяет сохранить 
прагматику  оригинала  и  создать  качественный  текст  на  языке  перевода, 
отвечающий  всем  требованиям  живого  русского  языка.  Для  успешного 
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решения этой задачи переводчик должен обладать  определенным уровнем 
фоновых знаний по тематике переводимого текста.

Если  перевод  отвечает  требованиям  адекватности,  обладает 
эквивалентной  оригиналу  способностью  воздействия  на  рецепиента, 
безупречен с точки зрения стилистики языка перевода, миссию переводчика, 
как  посредника  в  межкультурной  коммуникации,  можно считать  успешно 
выполненной.
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